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SETZIONE I – POESIA IN RIMA

Impàrami a bolare – Insegnami a volare (Giangavino Vasco)

	O rundinedda, impàrami a bolare

in cussos chelos nettos, chena nues;

a che pigare cherzo chi m’azues

in mesu ‘e sas aèras assulenas.

In sa terra ch’at solu pagas renas,

de cuss’amore antigu, ‘e seberare.

Cando de tramudare torrat s’ora,

leamiche cun tegus in sas bias

ube unu sole caldu sas biddias

chi tenzo intr’ ‘e su coro mi ch’iscazet

in d-unu riu ‘e ispera, e mi che trazet

in baddes ube nuscos b’at ancora.

Tue chi meritadu t’as rispettu,

in custa terra inube s’amistade

s’est pèrdida, ca custa umanidade

bettande onzi sentidu ch’est a fundu,

naramìlu s’ancora in custu mundu

de bier lughes noas ch’at isettu.

Impàrami a bolare, o rundinedda,

in altu cherzo andare po chircare

dae su chelu, subra ‘e cussu mare,

sa barca ‘e sos afficos, chi sa ghia

ch’at pèrdidu, in tempestas chi bidia

fundàndesi in s’aèra prus niedda.

Ma non mi lasses solu a sa torrada,

ca fintzas deo innoghe apo unu niu,

inube apo regoltu donzi appìu

po sighire sa vida a peleare.

Si non mi bies, beni a mi chircare,

cando donzi tempesta ch’est colada.


	O rondinella, insegnami a volare

in quei cieli tersi, senza nubi;

voglio che mi aiuti a salire

dove l’aria è più serena.

Sulla terra ci son solo pochi granelli

da poter scegliere, di quell’amore antico.

Quando sarà il momento di migrare,

portami con te nelle vie

dove un sole caldo i geli

che ho dentro il cuore mi disciolga

in un fiume di speranza, e mi trascini

in valli dove ancora vi son profumi.

Tu che hai meritato il rispetto

in questa terra dove l’amicizia

si è persa, perché questa umanità

sta mandando a fondo ogni sentimento,

dimmelo se ancora in questo mondo

c’è qualcuno che aspetta nuove luci.

Insegnami a volare, o rondinella,

voglio andare in alto per cercare

dal cielo, su quel mare,

la barca delle speranze, che la guida

ha perduto, tra le tempeste che vedevo

fermarsi nel cielo più scuro.

Ma al ritorno non lasciarmi solo,

perché anch’io, qui, ho un nido,

dove ho conservato ogni appiglio

per continuare a sopportare questa vita.

Se non mi vedi, vieni a cercarmi,

quando ogni tempesta sarà passata.


Nues andantanas (Antoni Piras)

Abbaidande sas nues andantanas

chi a lenu si moven in s’aera

mi dimando si b’at calchi manera

pro indruchire su tempus benidore,

si b’at calchi disignu ‘e su Signore

pro che catzare oriolos e matanas.

Istanote mi tocat cussa sorte

a sas primas caluras de s’istiu.

Sa conca mia paret unu riu

trazande pensamentos, ilbariada,

e tra una e s’àtera undada,

tocat ch’agguante e mi podere forte.

E mi passan  a ‘e nanti poberitos

cun su famen in cara, istratzulados.

A s’ater’ala, bene tramudados,

che lis bessit in ojos sa richesa.

Cant’allegria, canta cuntentesa!

E cuddos… totu “ohis” e atitos!

Duos mundos divressos, a cuntrastu,

però fizos de Deus totucantos!

E ispozados de sos nostros mantos

un’a s’àteru semus uguales:

cando lassamos sas carres mortales

non si distinghet pira ne pirastu!

Però chie in vida meda acollet

dòminat, si la godit, si l’ispassat,

ei su poberitu no nd’incassat.

Tot’a un’ala pendet s’istadea!

Chie sa pagnotta la tenet intrea,

chie sa frafaruza nde regollet!

A d’ite ‘alet chi mi lee matana

sende custa una ‘oghe in su desertu?

Una non bastat! Nessi unu cuntzertu

a dare a sos “isprecos” evidèntzia,

chi si ponzet sa manu in sa cussèntzia

chie tenet bundante sa funtana!

………………………………………

Isparidas sas nues minetosas!

Torrat netu su chelu, tot’in d’una!

E sos isteddos torran, cun sa luna,

a che catzare custu malumore,

a dar’a s’isperàntzia unu lugore,

a tingher custas oras fastizosas!

Cara a mare (Salvatore Ladu)

Tra roccas de granitu cara a mare

andat cad’oriolu a mente isorta

ammentande de custa e cudda orta

in undas chi m’an bidu peleare

sa vida, àteras lepiu ballare

a caddu ‘e s’unda viva e s’unda morta.

Sa chi oje lu basat s’arenile

a muilu anda e torra, appena appena

s’intendet e m’addurchit in sa vena

su sàmbene, che s’incantu ‘e s’impuddile

tot’imbriagu de nuscos d’aprile

un’alideddu friscu in sa carena.

De custa die noa su colore

asulu de su mare est unu velu.

Sa luna chi s’ispricat dae chelu

invitat a sa paghe e a s’amore

cust’immensu zardinu ‘e su Sennore

est che sacra pittura posta in telu.

Cando de bottu m’arrumbo incantadu

bidente in s’abba bassa, ruinzada,

bezza una nave in su vundu corcada

cun su fiancu mancu tappuladu

mi domando s’as custu meritadu.

Prite non ses in portu? E ammirada

da chie t’at amadu e as serviu

tetter’andande che giovan’isposa

supra caddittos de abb’isprumosa

truncande a fittas su ventu saliu

cantos iverros, in corfu istiu

lepiedda che volu ‘e mariposa.

Tue ch’as bidu in terras d’Oriente

nascher su sole, zittades e biddas,

sa luna a perras, in chelu istinchiddas,

meres de tottu, sa pòvera zente,

nudos, iscurzos e a mesu brente,

ocros de prantu, siccadas mamiddas.

In megus bolan artos sos disizos

de ti giùghere in portu e affunare

ma non recesso m’intendo valare

lacrimeddas de dolu in ambus chizos.

Vanitas vanitatum (Antiogu Cappai-Cadeddu)

Che ruo in profundu disisperu

si, a Mente frita elùghida Resone,

cuntemplo nuda sa cara ‘e su Beru.


Mi paret totu vana illusione,


totu los bio debadas in su Mundu


sos afannos de sas generatziones.

Mòliat su Tempus che in chircu tundu,

naschet da nudda e torrat a nudda

de su Passadu in s’ùturu profundu.


Custu Mostru no prenat mai sa ‘udda,


totu cantu ch’ingullet e destruet,


de su chi semus no nde lassat tudda.

Su Deris? Mortu! E su Cras che ruet

in sa matessi losa sepultadu,

e sa die ‘e Oe luego si che fuet.


Naschinde nos an auguradu:


“Ancu potat biver a chent’annos!”


E pro medas s’est custu aberadu.

Ma sa vida ‘e cussos betzos mannos

che-i cussa est nudda, cando est finida,

de chie de criatura est mortu in pannos!


Cunsidèra ‘e sos pòpulos sa vida,


de sos impèrios e de sas natziones


in arcos de millènnios isterrìda;

Cunsidèra sos astros chi a milliones,

de Ispàtziu e Tempus in s’infinidade,

faghen immmensas rivolutziones...


Su Nudda est s’issoro realtade


cando milliardos de annos sun colados!


Su Nudda est, in congrùos, sa veridade!

Custos contos mi at presentados

sa Mente mia arragionande esata,

cun argumentos tzertos cumprovados.


Sena piedade acuta giughet s’ata...


E mi càglio, mirande sa boidera


de un’Isperàntzia decaìda e isfata...

Ma su Coro cun boghe lizera

ma segura, murmutat rie-rie:

“Cussa no est sa Veridade Vera!...”


E ando a prenare ‘e fatziendas sa die!

Predas chi faeddant (Mimiu Maicu)

	In s’al’ ‘e su nuraghe

boghes misteriosas

paret chi nerzant: “frimed’a pasare.

non seghes su tenaghe

ch’ancor’a custas losas

ti tenet presu, tepes iscultare

peràulas de paghe,

pustis de dolorosas

cuntierras chi, malas a sanare,

ant causadu dolu

e postu custu logu in disconsolu”.

“A dd’intennes su ‘entu?

Lizer’in custu pranu

nos carignat, nos basat cun amore,

cun d’unu trazu lentu

n’attit da log’arcanu

càntigos de tristur’e de dolore,

fortzis est su lamentu,

s’ùrulu disumanu

de fèminas violadas, su terrore,

su luttu de sos coros

po s’assacheu ch’ant fattu sos moros”.

Custos crastos antigos

ant bidu s’accunnortu,

pois de tantos, troppos invasores;

de su mar’inimigos

e Ampsìcora mortu

po che trazar’a Roma sos laores.

Cantos faltzos amigos

approdant a su portu

retzidos cun inchinos e onores:

non ne cumprint promissa

e custa terra semper suttumissa!”.

Cantas delusiones

ses patinne ancora...

pentzo chi ne cumbenzas tue puru;

ma cuddas ‘isiones

bellas d’Eleonora

ancora lughe faghent in s’iscuru

e lìberas cantzones

in preda sonadora

amus imprimer de basaltu duru

po chi diventent veras

de pagh’e de riscattu sas isperas”.


	All’ombra del nuraghe

voci misteriose

pare che dican: “Qui puoi riposare,

non tagliare il cordone

che ancora a queste pietre

ti tien legato, cerca d’ascoltare

parole di pace,

dopo le dolorose

contese che, difficili a sanare,

han causato dolore

e reso infelici questi luoghi”.

“Ascolta, senti il vento?

Lieve nell’altopiano

ci accarezza, ci bacia con amore,

con andamento lento

reca da un mondo arcano

un canto di tristezza e di dolore,

forse sarà il lamento,

l’urlo disumano

di donne violate, il terrore,

il lutto dei cuori

per le razzie dei predoni mori”.

Questi antichi massi

han visto la rassegnazione,

dopo i tanti, troppi invasori;

i nemici del mare

e la morte di Ampsicora,

con Roma predatrice di raccolti.

Quanti falsi amici

sono approdati qui

rivelatisi solo portatori

di tasse e di promesse

per tener queste terre sottomesse”.

Quante delusioni

stai sopportando ancora...

l’avrai capito di certo anche tu,

ma quelle visioni

felici d’Eleonora,

son fari ancora validi nel buio;

noi, libere canzoni

in pietra che risuona

scolpiremo il basalto duro,

perchè possano avverarsi

le speranze di pace e di riscatto”.




L’ùltimu abbracciu – L’ultimo abbraccio (Domenico Mela)

	Li gjioghi so in mezz’a lu carraggjiu

e la so mamma sottu sinn’è molta

a stracciaddura a pezzi a la volta

n’alza una pala bòida e sulaggjiu.

Di botti dugna tantu n’esci un paggjiu,

una intrea e l’altra barritolta,

sott’una trài di ciment’almaddu

la mamm’è molta, eddhu s’è salvaddu.

Eddha, pa salvassi lu figliolu,

si l’ha strintu folti a lu so pettu

che scudu, li so carri l’ha prutettu

dèndili a lu spàsimu consolu.

Salvaddu ha lu distinu a eddhu solu

in un abbracciu d’amori e d’affettu.

Lu nidu di disigji e di prupolti

s’è svultaddu in trappula di molti.

Avà è sola chissa criaddura

e chissa notti li sarà d’ammentu,

cambiadd’a la so vidda in un mumentu,

dall’alligria passadd’è a la triltura

e n’avarà pa sempri la paura:

puru pa un tronu n’ha piglià spaventu.

Vi sarà sempri jienti a incuraggiallu

ma eddhu vo la mamma p’abbracciallu.

Si so strinti tutt’e dui a un fasciu

la notti nieddha di la dispidudda,

cu l’occhi lagrimoni l’hani audda:

lu vulìa bè ch’era unu scasciu.

Lu disigiava un figliolu masciu,

parìa grazia di Deu ricivudda,

truvvava la so vidda a beddu trottu

ma lu sònniu l’ha diltruttu un terremottu.

A l’Aquila truncadda mi l’ha l’ali

faladda n’è a la zoccu, a granf’in altu

di l’accaduddu subidu s’è spaltu

pa li so cundizioni missi mali.

Passoni ni so molti e animali,

lu loggu è sottu-sobbra tuttu gualtu

ma pa no smintigacci chissu dramma

feddili un monumentu a chissa mamma.


	I gioghi suoi sono in mezzo ai calcinacci

e la sua mamma è morta sotto,

stracciandoli a pezzi ogni volta

la pala solleva volta e solaio.

Di scarpe ogni tanto ne viene fuori un paio,

una intera e l’altra deformata,

sotto una trave di cemento armato

la mamma è morta e lui s’è salvato.

Essa, perchè si salvasse il suo figliolo,

l’ha stretto forte al suo petto

come uno scudo, le sue carni l’han protetto

dando allo spasimo consolazione.

Il destino ha salvato lui soltanto

in un abbraccio d’amore e d’affetto.

Il nido di desideri e di proposte

s’è trasformato in trappola di morte.

Ora è sola quella creatura

e quella notte le sarà di ricordo,

cambiato ha la sua vita in un momento,

dalla gioia è passato alla tristezza

e proverà sempre quel terrore:

anche per un tuono si spaventerà.

Vi sarà sempre della gente a incoraggiarlo

ma lui vorrà la mamma per abbracciarlo.

Si sono stretti tutti e due a un fascio

la notte nera della dipartita,

con gli occhi lacrimosi l’han trovata:

gli voleva bene da impazzire.

Lo desiderava, un figlio maschio,

sembrava grazia ricevuta da Dio,

scorreva la sua vita ben tranquilla

ma il suo sogno l’ha distrutto un terremoto.

All’Aquila si son spezzate le ali,

è caduta ruzzoloni, a gambe levate

dell’accaduto subito si è sparso

per le sue condizioni messe male

Sono morte persone ed animali,

la zona è sottosopra, tutta guasta

ma per non scordarci mai di quel dramma

fate un monumento a quella mamma.


Campanas amigas (Armando Piu)

Paris cun sa candela ‘e sa vida

onzi sero s’istudat un’ispera

e mustia
 che làcrima ‘e chera

a chie male resessit sa cumprida.

Toccos lentos imbian sas campanas

bonumore in sinu cheren dare

tempos noos sian prontos a torrare

pro sas pessones chi sunu lontanas.

Accumpàgnana su cantu ‘e su pastore

cando invocat sas abbas pioanas

sas Mammas de criaduras malesanas

e ue s’istima at pèrdiu ‘e valore.

Sun che cantu amenu ‘e punzones

e cunfòrtana chie est bisonzosu

fin’a cando su sole luminosu

rinnovat amistade a sas pessones.

Toccheddan sa janna ‘e sa memòria

in sa fide chi dat s’Ave Maria

pro torrare a s’Umana Zenia

sos valores antigos de s’istòria.

Allughen sa candela gai ettotu

de s’ispera, a sos “Frades Nieddos”

chi in notte iscura e chen’isteddos

pìstana su camminu non connottu.

Sonan de bellu non su manzanu

annuntziende tempos pius amigos

che arcupintu in mesu ‘e sos trigos

cando affranzat sos campos in beranu.

àttini sa lughe e s’isperàntzia

a chie in sa disgràtzia est ruttu

e inue si pianghet unu luttu

in sinu ‘e s’umana fratellàntzia,

e chie est ruttu in s’isfortuna

de cussa lughe a esser privadu

a s’arvèschida lu cheren sanadu

da onzi male sentz’umbra peruna.

SETZIONE II – POESIA IN VERSOS LÌBEROS

Lu finitu – L’anelito (Giuseppe Tirotto)

	Lu finitu era lu soli infusu

di lintori, era un tempu nou

chi prummittia sonnii cantu una

pastera a magghju i li balconi, èrani

chissi dì scuntipiggiaddi, passaddi

cumenti passava lu ventu

i li peli longhi di tandu, èrani

li blugìnisi cu’ la scritta groga

o la mùsica in una linga istragna,

èrani paràuli appena ditti

e ghjà buladdi, era una rezza

infiadda da un palloni, era

un trinigori di cori i la stazioni

accò intuppava l’occhji

d’una stedda i li veddri appannaddi

di la fola, di libri e quaderni,

chena rimmel nè un filu di rossettu.

Lu finitu èrani li dì ancora

da vinì, lu finitu

era solu immaghjnalli, nudendi

in chissu mari verdi d’anni

cussì stùpidi cussì immaculaddi,

chi a pinsavvi lu cori

ancora mi s’affuga

in una malincunia di meli agru,

li mani, cu’ li mani

mi pari sempri di strignì lu soli.


	L’anelito era il sole asperso

di rugiada, era un tempo nuovo

che prometteva sogni quanto una

fioriera a maggio sui balconi, erano

quei giorni spensierati, passati

come passava il vento

nei capelli lunghi di allora, erano

i bluejeans con la targhetta cerea

o la musica in una lingua straniera,

erano parole appena dette

e già volate, era una rete

gonfiata da un pallone, era

un tremito di cuore alla stazione

quando incrociava gli occhi

di una stella nei vetri appannati

della fola, di libri e quaderni

senza rimmel nè un filo di rossetto.

L’anelito erano i giorni ancora

da venire, l’anelito

era solo immaginarli, nuotando

in quel mare verde di anni

così stupidi così immacolati,

che a pensarci il cuore

ancora mi s’affoga

in una malinconia di miele amaro,

le mani, con le mani

mi sembra sempre di stringere il sole.


Nues andantanas (Fidel Carta)

	Caras cumpanzas de sa vida mia,

o nues, ch’in su chelu abberides

àidos de biaittu e de accisu,

naràdemi, da chie lu rezides

cussu mover de alas improvvisu,

dulche, in s’aera, che una ninnia?

Senz’ischire comente e a ainue andades,

mancari a calchi logu chi non b’est,

gasie, chena pensamentos

ne perunu disizu

àteras cosas noas de chircare,

bois currides addae,

subra terras e subra su mare,

nues de dogni istasione.

No est bostra sa forza chi bos movet,

e nemmancu sos bentos

ischin proite bos depen trazare.

Però ‘ettades, sorres vagabundas,

in sa terra sidida riccas undas

de benènnidas abbas. Deo solu,

terragna criatura,

no soe capaze ‘e mi pesare in bolu,

a fagher proer làmbrigas preziosas

subra sas dies mias preitosas...

No bos frimmedas solu a m’infriscare,

o nues, imparàdemi a bolare!


	Care compagne della vita mia,

o nubi, che nel cielo spalancate

ampi squarci d’incanto e d’azzurro,

ditemi, da chi mai lo derivate

quel fremere dell’ali sì improvviso,

che mi si modula in dolce sussurro?

Senza sapere come e dove andate,

magari a qualche luogo che non c’è,

così, senz’ansia,

nè per vostro desio

di cercare tante altre cose nuove,

errate là, nell’aria,

sulla terra e sul mare,

nubi d’ogni stagione.

Non è vostra la forza che vi spinge

e nemmeno i venti

sanno perchè vi debbon trasportare.

Però date, sorelle vagabonde,

alla terra assetata ricche onde

di benefica pioggia. Solo io,

terrestre creatura,

sono incapace di levarmi in volo,

a far piovere lacrime feconde

sulle giornate mie errabonde.

No, non sostate solo per bagnarmi,

o nuvole, insegnatemi a volare!


S’umbra – L’ombra (Gonario Carta Brocca)

	Frimu su coro miu

in sa terra ‘e sos mannos;

terra d’iscras e preda

surcada da’ invasores elettronicos

chi totu istramùdin:

meres de pessos lestros

d’allegas tirriosas

de su nudda de plàstica

ue su tempus si parat

ue su tempus est umbra

e morte e vida

s’ifranchian a pare

crochinde pantamas

chi colan sos sentidos

in chilivros digitales.

Unu bisu so chircande

e sonos de paràulas

chi tocain orizontes isconnotos

àidos aperinde

interi chelu e terra

cando terra fit su chelu

e chelu e terra sònniu e passione.

Totu

a su cumentzu

fin a mesura d’òmine sas cosas

ma como

istranas parpàines an ghetau

in chirca de soles noales.

In labirintos de terabyts

e avrinzos passizeris

òmines de carre

perden su passu

chircande su segretu

de sas cosas sinnadas

dae su còditze a sias

e illuinaos

su nùmeru ‘e s’ànima baratan

a cambiapare ‘e siendas caminantes.

Dillìrios d’assolutu

m’imbriacan de un’ùrtimu sònniu.


	Sospeso il mio cuore

nella terra degli avi;

terra d’orti e di pietre

solcata da elettronici invasori

che tutto trasfigurano:

signori dai pensieri fulminei

dai cicalecci metallici

nel nulla di plastica

dove il tempo si ferma

dove il tempo è ombra

e morte e vita

si graffiano a vicenda

fermentando fantasmi

che vagliano i sentimenti

con setacci digitali.

Un sogno sto cercando

e suoni di parole

che toccavano orizzonti sconosciuti

schiudendo passaggi

fra il cielo e la terra

quando la terra era il cielo

e cielo e terra sogno e passione.

Tutte

all’inizio

a dimensione umana eran le cose

ma ora

strane propaggini estendono

alla ricerca di novelli soli.

In labirinti di terabyts

ed entusiasmi passeggeri

uomini di carne

perdono il ritmo

cercando il segreto

delle cose segnate

dal codice a barre

e abbacinati

il numero dell’anima barattano

in cambio di tesori semoventi.

Deliri d’assoluto

m’inebriano d’un ultimo sogno.




Trìnnidus de prexu – Tintinnii d’allegria (Raffaele Piras)

	Ndi bogu su sidi a su coru

limbichendi intre is itzacaduras

stìddius de passau chi su còdici

‘e sa menti mudat in imàginis,

notesta.

Amostas sa dignidadi

de candu, stingu e famiu,

bendiast s’allirghia

in arrugas e pratzas

aundendi is corus

de su prexu umpriu

de su ziru ‘e is isteddus,

cantori chi ti nànnias

in santzaineddas de circhiolla

e scioras su passau

cument’e frori chi bis

cun amargura allacanendi.

Cantu gana de celu

cunfessàst cun s’ogu

e su gorghègiu candu,

cun boxi de usignolu,

cantàst a totu fortza

di amori e suferèntzia!

A ti donai agiudu:

is nodas de sonetu,

s’arpa ‘i oru ‘e su soli,

is coristas de s’ària.

A ‘cunortai su tonu,

si mai fessit calau,

su trìnnidu de is soddus

chi, sartiendi in sa perda,

po tui cantareddanta

promissas di arrevesa.


	Disseto il cuore

distillando tra le sue crepe

gocce di passato che il codice

della mente trasforma in immagini,

stanotte.

Ostenti la dignità

di quando, gracile e affamato,

vendevi l’allegria

per strada e nelle piazze

inondando i cuori

della gioia attinta

dalla giara di stelle,

cantore che ti culli

in altalene d’arcobaleno

ed esibisci il passato

come fiore che vedi

con mestizia sfiorire.

Quanta voglia di cielo

confessavi con l’occhio

ed il gorgheggio quando,

con voce d’usignolo,

cantavi a tutta gola

d’amore e di sofferenze!

A donarti sostegno:

le note d’organetto,

l’arpa d’oro del sole,

i coristi dell’aria.

A confortare il tono,

se mai fosse calato,

il tintinnio dei soldi

che, saltando sui sassi,

cantavano per te

promesse di rivalsa.


In su mudori – Nel silenzio (Pietro Cruccas)

	In su mudori

s’ùmbra calat in su cùcuru.


Candu totu si citit,


su celu si prenit de isteddus


chi imbussant sa terra


in d-un’imprassu ternurosu.

Citì…citì…

a intrus de una domixedda

unu bratzolu lèbiu

sàntziat lentu lentu

e unu coru de mama

billat su pipiu suu.


Nc’est mudori…


sa noti si pàsiat in su scuriu,


boxis de surrùngiu


bolant in su firmamentu…

Est unu cantu de mamas,

prenu de amori

chi portat cun is nuis

sa speràntzia

de una nea noa.


	Nel silenzio

l’ombra scende sulla collina.


Quando tutto tace,

il cielo si riempie di stelle

che avvolgono la terra

in un tenero abbraccio.

Silenzio… silenzio…

Dentro una casetta

una culla leggera

dondola lentamente

e un cuore di mamma

veglia il suo bambino.


C’è silenzio…


la notte si riposa nel buio,


voci di nostalgia


volano nel firmamento…

è un canto di mamme

colmo d’amore

che porta con le nuvole

la speranza

di una nuova aurora.




Sonu de atòngiu – Musica d’autunno (Maria Rita Farris)

	Càndida scurrit sa luxi

in s’arriu de unu mericeddu

lenu

piulosu cantat unu curculeu

a una farci ‘e luna

neulada

finas deu cantu,

intre làgrimas de linna

e arrisus de perda,

portendi sa notti

in pranta ‘e manu

e trìnint…

asut’e su sonu

de is follas de atòngiu

che steddus springaus in sa ventana,

lampus de abettu nou.

Sceti Tui,

sùlidu de tempus sene fini

chi allogas e feris is regordus

as a sciòlliri is accappius

chi mi ligant su coru.


	Candida scorre la luce

nel fiume di un crepuscolo

stanco

ostinato canta un passero

a una falce di luna

evanescente

canto anch’io

fra lacrime di legno

e sorrisi di pietra

portando la notte

sul palmo della mano

e fremono…

sotto il suono

delle foglie d’autunno

come stelle affacciate alla finestra

luci di nuove speranze.

Solo Tu,

respiro di un tempo senza fine

che conservi e ferisci i ricordi

scioglierai i lacci

che s’avvitano al cuore.


Chervas (Mario Nurchis)

Su ‘entre de sa terra

retzit s’alvada

chi abberit

illiscighende e ortulende

sa pallidesa ‘e su fenu

mudèndela

in d-unu castanzu

uffiadu e saliosu.

Sighin gioghende e brinchende

sos fideles caos marinos

in protzessione.

No isco proitte

ma su colore de sa terra arada

no mi paret mai metzanu,

antzis est una bellesa

chi mi cummovit

‘attèndemi assèliu e consolu.

Tet èssere su sinnu chi est finida

sa siccagna malaccudìda,

e mancari an a segundare

sas làgrimas ràntzigas

de s’atunzu

e sas arpilìas

de sos abbratzos frittos

de s’ierru,

sas chervas, tottas umpare,

risulanas mi paren,

pienas de impromissas

e de isperas.

SETZIONE III

POESIA O PROSA PRO SOS PITZINNOS DE SAS ISCOLAS DE ISCANU
Est caldu (Felice Migali)

Est faghinde caldu,

in campagna est tottu prenu de aldu.

Caldu est faghinde

e mi la so timinde.

So tottu s’ora bufande

ma finzas giogande.

Apo fattu unu signu

isperande si che andet custu caldu malignu.

� Mustia = Tacita





